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Hypxan M. Jlekcuko-(pazeosoruueckue cpeacTsa CTHIM3AIUU PO3roBOPHOCTH B nauocruie B. Mu-

XaiJIOBCKOro (Ha MaTepuajie kKHuru «Mesoaus 6enoii rpycru»). Leap uccienoanus. B cratbe onucaHo sek-
CHKO-(hpa3eoornyecKie CpencTBa CTHIM3AMU Pa3TOBOPHOCTU M UX KOHTEKCTYaJbHBIE KyJIbTYPHO-ICTETUYCCKHE
¢bynkuny B uanoctwie B. MuxaiinoBckoro. CriennpuKoil TeMbl 00YCIOBICH KOMIUIEKCHBIN MOIXO0I K TPHMEHE-
HUIO METO/I0B MCCJIEI0OBAHUSI, CPEIM KOTOPBIX: OMUCATENIBHBIM, COMOCTaBICHHUs — Ul aHaIu3a, CUHTEe3a U 0000-
LICHUS HAYYHBIX TEOPHH, & TAK)KE METOAUKU JIMHIBUCTHYECKOTO HAOIIOACHHS, KIACCU(PHUKALMU U CUCTEMATU3aIH
— JI7IsL pa3/ieNIeHus S3bIKOBBIX SBICHUN HA OTACIBbHBIC TPYIIIBI HA OCHOBE IU(PepeHINATBHBIX TPU3HAKOB. MeToabI
JIMHIBOCTHJIMCTUYHOTO, CEMaHTUKO-CTHJIMCTUYECKOr0 aHAJIN3a MO3BOJIMIM YCTaHOBUTh CEMAaHTHYECKOE HAIlOJHEe-
HUE TEKCTOBBIX YIOTPEOJICHUM SI3bIKOBBIX CPEACTB CTHIM3ALMU Pa3roBopHOCTH. C MOMOLIBI0 MeTona (ByHKIHOHA-
JIbHO-CTHJIMCTUYECKOI0 aHaIM3a S3bIKa MPO3bl OMHCAHO CTHJIEBYI0 HOPMY TEKCTOB OJHOIO IEpPUOJia B UCTOPUH
JIUTEPATYPHO-A3bIKOBOrO Tporiecca. HayuHasi HoBU3HA. BriepBble CHCTEMHO MpPEACTaBICHBI OCHOBHBIE JIGKCHUKO-
(pazeMHHX CpEACTBA CTHJIM3ALMU PAa3TOBOPHOCTH B XYJ0KECTBEHHOM MOBECTBOBaHUH B. MUXai0BCKOTO, BBISIC-
HEHa Crenu(uKa X KyJIbTYPHO-ICTETUYECKOH HArPYy3KH M BhICKa3aHa FMITOTE3a O HOBSHIIIMX SKCTPAIIMHTBUCTHYEC-
KHX (paKTOpax akTyaJIM3alMu JIOKAJIbHBIX JIEMEHTOB B SI3bIKE MPO3bI; a TAKXKE THIIOJOIM3UPOBAHHbIE ONPEAEISIO-
LIMe YCTHOTO OBITOBOrO OOIICHUS] KOMYHHKeMbL. BbIBOBI. JI0Ka3aHo, 4To cucTeMa 3aQUKCHPOBAHHBIX B HCCIIEIY-
€MOIl KHUI'e CPEACTB CTHIIM3ALMH Pa3rOBOPHOCTH MPOIOPILMOHATIbHA CTEIEHH BBIPAXKEHUE B TEKCTE STHOHAIIMOHA-
JIBHOHM CaMOUJACHTHYHOCTH MacTepa CJI0Ba M JIMHIBAJIbHBIX COCTABJISIONIMX apeabHOrO CPEIbl, B KOTOPOH chopMu-

poBaJIaCh €ro A3bIKOBOEC CO3HAHUE.

Knrouesvie cnosa: peysb nposel, CMUIU3aAyusl pazeo80pHOCmMu, uduocmuﬂb, Jlekcema, d)pase,wa.

Setting the problem and its connection with important
scientific tasks. Category of speaking is one of the defining
functional-stylistic ones in the concept of literary language
development in general, as well as artistic prose in particu-
lar, which accumulates models, methods, techniques of us-
ing speaking stylization means and vector of their modifica-
tion, connected with time-spatial dynamics of literary-
linguistic process. Recitative element is often evaluated for
the first time and subjected to stylistic-expressive suitability
exactly in the language of fiction literature with brightly
expressed aesthetic functions'. In a fiction text, vernacular-
ism acquires additional semantic and aesthetic shades,
sharply contrasts with literary-normative organization of this
text and is stylistically distinguished because of this. Degree
of expressiveness of vernacularism is conditioned by its

belonging to a certain language level, by semantics peculi-
arities, and for what purpose and in what way the author
introduced it in the text’.

The contribution of writers from Bukovyna is significant
in the history of Ukrainian literary language, who contributed
the establishment of West Ukrainian koine by their linguistic
creativity in poly-functional and poly-genre display, in develop-
ment of linguistic and aesthetic principles of transformation of
folk language into means of fiction expression, specifically-
sensual image of reality, as well as contributed to efforts con-
solidation of scientific, spiritual and writer community of
Ukraine to create unique literary language.

Analysis of recent researches and publication that
initiated solving of the problem. Role of national speaking
source of organization of fiction story is clarified in linguis-

! Chabanenko V. A. «Hovirkove movlennia yak dzherelo ekspresyvnykh zasobiv ukrainskoi literaturnoi movy» [Recitative speaking as
source of expressive means of Ukrainian literary language], Ukrainska literaturna mova v yii vzaiemodii z terytorialnymy dialektamy : zb.
nauk. prats [ Ukrainian literary language in its interaction with territorial dialects], Kyiv, 1977, P. 191.

2 Yermolenko S. ITa. «Narodno-rozmovna tradytsiia v literaturno-khudozhnomu movlenni» [Folk speaking tradition in literary fiction
spleaking], Pytannia movnoi kultury [Problems of language culture], Kyiv, 1967, Vypusk 2, P. 14-32.

2010, 288 p.
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tic studios of S.P. Bybyk’, L.L. Shevchenko®, O.V. Ozhy-
hova® , T.V. Tkachenko®, L.O. Stavytska7, L.I. Matsko®,
M.V. Tsurkan’, etc.

Volodymyr Myhailovskyi is one of original linguistic
personalities in the projection of modern fiction practice,
whose life and work are connected with Bukovyna; he was
born in Zastavnivshchyna (1939-2014). He belongs to co-
hort of Bukovynian artists from end of XX century — begin-
ning of XXI, who “have special vision of language aesthet-
ics, comparing with literary process of the end of XIX —
Beginning of XX centuries (in particular, its dialectal, con-
versational, vernacular elements)”'’.

The writer studied at the Faculty of Philology, at
Chernivtsi university, headed the department of “Molodyi
Bukovynets” newspaper (1968), he was editor in chief of
“Bukovyna” newspaper (since 1991).

V. Myhailovskyi is laureate of literary-artistic award in
behalf of Sydir Vorobkevych (2000), and literary-artistic
award in behalf of Ivan Bazhanskyi (2001).

B.I. Melnychuk briefly notes about “bukovynskist” of
V.Myhailovskyi: “Journalist V.Myhailovskyi is attracted by
Bukovynian village for a long time — by its unique traditions
and modern problems, rich lingual treasures” [Pysmennyky,
2, 569].

Talking about linguistic creativity of the writer, N.D.
Babych wittily marks: “... don’t wait “untapped dialectic” —
people say this already in XX-XXI centuries, who have
heard literary language” [MWS, 6-7].

The aim of our investigation is explore lexical-
phraseological means of speaking stylization in idiostyle of
V. Myhailovskyi.

Source base of the article is the book of mentioned
author “Melodiya biloho smutku” [Melody of white sor-
row].

Collected material testified the use of colloquial tokens
by the author, which are directed into implementation of
nominative, ethnographic, expressive functions of general
and proper names. S.Ya. Yermolenko emphasizes on lexical
-semantic features of speaking, when he states that
“speaking category [...] is closely connected with category

of vernacularisms, regional differences of national lan-
911

guage” .
Among analyzed units, we distinguished these groups:
Everyday life words CYM: 1V, c. 154: posm. Te cam,

wo dydaiikal: bapabawuxa y kionomax wykaia KyQauxy

(MBC, c. 271);

Names of people Obpaxysas it moii xaramuonux na
eipkomy cananni [CYM: XI, c. 139: posm., 3snesadncn.
2. bemketnuk, myctyH] (MBC, c. 242);

Tokens with intimating suffixes — one of determinant
features of author’s style Aze dinenvka céimnunka éce gne-
6Heniwe npoousanacs Kpize mi ipanxu i myaunacs 0o Jle-
oumis (MBC, c. 79); V Hvopoiixu 6opuwguk 3a6xcou 6ys 3
dacynvkamu (MBC, c. 23); I npyoxo nooanucs 6 20poouuK
(MBC, c. 46); — Conooenvkuit mu miti cunouky... booice,

boowce, — kazana, eceiitbu wyxanra ceoro nam’sms (MBC,
c.277);
Vernacularisms:

Nouns: Byiixo [IT, c. 42; CBI, c. 64: 1. Ianbko,
OarbkiB ab0 marepuH Opat] lean cudie ma cidauyi nHaxune-
nutl, ax acypasens (MBC, c. 85);

Pronouns: Taii we cu [CBT, c. 482] ¢nupacw?.. (MBC,
c. 52);

Adjectives: A mu enupacuicsi pozom y Opanmuee
[CBT, c. 102: ragged] orcummsa (MBC, c. 393);

Verbs: Taxoeo 6 ceni we nixmo ne nayue [I'T, c. 145;
CBI, c. 394: experience disaster, survive unpleasant mem-
oirs, suffer] (MBC, c. 51);

Adverbs (and words from category of condition): Omo
3anizewt Ha camutll epuieyox i peeus, a MeHi Hiy He OAHHO
[CBI, c. 23: sorry, regret] 3a mumu epyweukamu (MBC,
c. 41);

Conjunctions: [Uhypx-wypx... lypx-wypx, — zeitou
[IT, c. 44; CBI, c. 69: as if, like] oorcusae (MBC, c. 39);

Exclamations: Moii [T'T, c. 125; CBI, c. 294: hey], wo
mo 3a Hanacmy 0iexy 36apeysara? (MBC, c. 23).

Such micro contexts where dialecticisms are involved
in formation of specific sensory image rarely occur, for ex-
ample, mountain landscape: dian. uypKano
‘mxepensiie’ [CBI, c. 652; TT, c. 214]: Ax nio eapsiuum
COHYeM mamyeanu cnpazy y 2ipcbkomy 4ypKaji, eepmarnodu
3 omapoio, kompa, K i gonu, eyounace y aimi (MBC, c. 24).

There are 63 references in prose of B. Myhailovskyi
where the writer explains local vocabulary. While the part of
vernacularisms remains in a text without such attention of
the writer. Among words which are distinguished for addi-
tional explanation (there are words which are not fixed in
Dictionary of Bukovynian dialect): eenunusuii ‘“who doesn’t
choose what to eat’, xomgimyp, xongimyp ‘jam’ [CBI,
c. 222], eeypnuii ‘stubborn [CBI', c. 560], cnapumu ‘beat’,

3 Bybyk S. P. Opovidnist v ukrainskii khudozhnii prozi: monohrafiia [Narration in Ukrainian fiction prose: monograph], Kyiv-Luhansk,
2010, 288 p.

4 Shevchenko L. L. Yazyk sovremennoho ukraynskoho rasskaza: avtoref. dys. na soyskanye uchenoi stupeny kand. fylol. nauk: spets.
10.02.02 ,,Ukraynskyi yazyk” [Language of modern Ukrainian narration: abstract for obtaining scientific degree of candidate of philologi-
cal sciences: specialty 10.02.02 ,,Ukrainian language”], Kyiv, 1989, 17 p.

5 Ozhyhova O. V. Stylizatsiia usno-rozmovnoi movy v tekstakh suchasnoi ukrainskoi dramaturhii: avtoref. na zdobuttia nauk. stupenia
kand. filol. nauk: spets. 10.02.01 ,,Ukrainska mova” [Stylization of orally-conversational language in texts of modern Ukrainian drama:
abstract for obtaining scientific degree of candidate of philological sciences: specialty 10.02.01 ,,Ukrainian language” ], Kyiv, 2003, 18 p.
® Tkachenko T. V. Zasoby stylizatsii rozmovnosti v prozi Mykhaila Stelmakha: avtoref. dys. na zdobuttia nauk. stupenia kand. filol. nauk :
spets. 10.02.01 ,,Ukrainska mova” [Means of speaking stylization in prose of Myhailo Stelmah: abstract for obtaining scientific degree of
candidate of philological sciences: specialty. 10.02.01 ,,Ukrainian language”], Kyiv, 2006, 20 p.

7 Stavytska L. O. «Arhotychna leksyka yak zasib realizatsii humoru ta ironii v khudozhnii literaturi 80—90-kh rr. XX st.» [Argotheistic
vocabulary as means of humor and irony realization in fiction literarure of the 80-90s XX century], Swiat humoru [Swiat humoru], Opole,
2000, P. 621-627.

¥ Matsko L. I. «Usnorozmovnyi koloryt opovidannia A. Holovka ,,Pylypko™» [Orally-conversational coloring of story written by A.
Holovka ,,Pylypko”], Ukrainska mova i literatura v shkoli [ Ukrainian language and literature in school], 1983, N 7, P. 50-55.

? Tsurkan M. V. «Stylizatsiia rozmovnosti v opovidnii strukturi prozovoho tvoru: teoretyko-metodolohichnyi aspekt» [Speaking styliza-
tion in narrative structure of prose writing: theoretical and methodological material], Science and Education a New Dimension, Philology,
11 (5), Issue: 28, 2014, P. 107-111.

0.V .Kulbabska, N.O.Shatilova. ,,Pyshu, yak sertse dyktuie...” (Idiostyl Sydora Vorobkevycha): monohrafiia [,,] write as my heart
says...” (Idiostyle of Sydor Vorobkevych): monograph], Chernivtsi, 2016, P.13.

"Yermolenko S. Ia. op. cit., P. 227.
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sakneuanui ‘blooming’, 6unoaxu ‘bees’ [IT, c. 24], wnytinymu
‘fly out’, eopunns ‘fence with transversal bars’ [IT, c.41 —
BopHHE|, b6ogeap ‘shepherd’ [IT, c.27 — Gosraps|, bucmpeys
‘swift water’ (MWS).

With the purpose of emotionally-stylistic characteristics of
characters, the narrator uses his own names with colloquial color-
ing, that are used with the help of: forms of names with suffix —k-
, -yt-, - ychk-: 4 monoowoeo, Hazapka, cunomiye na [onbac
susesnu (MBC, c. 241); typical regional forms of anthroponyms:
Muoopua na me Hesnesmerno 36ena 6posu niokiskamu (MBC,
c. 120).

Women’ names also have speaking formed as traditional
models: derivatives from man’s name with suffix —yh-/-ih-: -: [ ye
wacms bapadawuxa we 00620 nocuna ¢ cooi (MBC, c. 249); Ane
pioxko xmo Hasusas Mapycuuxy Apunor. Yci — vopoiixa (MBC,
c. 27); derivatives from man’s surname with suffix —k-: Iagisa
Hecmeptouka nepuioro nooana 3 xamu 2onoc (MBC, c. 51).

Fiction story of V. Myhailovskyi sometimes contains folk
names of church holidays in the function of defining the time
continuum of narrative, chronologizing events by folk calendar:
Munyna Tpiays, munyno Ilempa i Ilasna, i Ilpeoopasrcenusn
Tocnoone, csimne eepecnese Pizoso Ilpeceamoi bozopoouuyi
munynu, a Hazap womyco ne osusascs (MBC, c. 249).

Phrazema is one of the brightest speaking means in fiction
language of the author; proverbs and sayings belong to it, but the
difference between them has not been established yet. L.H.
Skrypnyk indicates that “due to the fact that both genres of folk-
colloquial phraseological units don’t have clearly outlined struc-
tural features, are not marked by sharp distinction in artistic-
figurative plan or in lexical composition, we have to use general
formula “proverbs and sayings” in many cases'?.

Fixed proverbs and sayings represent definite segments of
ethnonational lingual image of Bukovynian world; moral values,
which are practiced in certain linguistic and cultural environment:
(Kpaca, Bacuneuky, do @inya, a posym oo xinys (MBC, c. 73);
express attitude towards hereafter and everything connected with
it (Xait seuxaromv: xoco conye 6Oyoums, moeo boe nobums
(MWS, — represent belief in human’s fate: [lImegpanuxo, cope
nos He 30pe, a 6ida ne 3asonouums (MBC, c. 46); reproduce life
positions, behavior (A ne 3 mux, wo 3 mucku ma ¢ pom (MBC,
c. 89); bop3zo tidew — 0idy Haildew, nomary 6ydews imu — 6ioa
mebe natioe (MBC, c. 261); c. 107); JKummsa npooscumu — mo ue
n0acky ooauzamu (MBC, c. 266). This original proverbs and say-
ings give emotionality and national coloring to stylized verbal
speaking conversation of characters by their visualization and
expression.

Comparative phrases (further — CP) perform special role in
writer’s idiostyle as separate stylistic device of laconic, well-
directed estimation, as comparison is one of central and produc-
tive lingual imaginative devices, where numerous models of char-
acter matching, characteristics of their external and internal fea-
tures, explanations of their actions are preserved. In addition, CP
represent deep processes of psychological perception of reality
through the prism of everyday life, as naive view at world catego-
rization is represented in oral colloquial language through the
prism of functional expediency, but not logic".

Traditionally, lingual units for veice characteristic take part
in processes of speaking stylization, such CP exist for marking
power of voice sounding six 6yeaii; Ak kabaneyw; K pizanuil: /Joop-
diixa 3 Mamurol beciou CMIEMbCA 2010CHO, AK MA KYpKd, Wio Aaliye
snecna (MBC, c. 27).

There are diverse CP with archaism “motor dynamics, be-
havior”. It is necessary to emphasize imaginative concretizers,
which are directed on assimilation of human’s dynamic with
movements: animals — domestic and wild: — bauy @iarxa tide
nonepeo mebe, ax nasa (MBC, c. 28); A mam dimu noobcioanu me-
He, aK 00xconu eiuko (MBC, c. 31); people in different age-old and
social role statuses, physical states: Taii 6odus 3a coboro, ak mono-

ouii opyacoy (MBC, c. 27).

The writer uses traditional CP for definition characters’
relations. These phrases with “relations” archaism, which have
subject of comparison:

“love, mutual understanding” B3aemopo3yminHs® Boua 6
Mmene 6yeae conooxa, ak nempieku na Cnaca (MBC, c. 142);

“helplessness” — 4 6e3 mebe, I anHo, ak moii chin 6e3 nepesecia
(MBC, c. 53) and etc.

Due to our investigations, phraseological units, proverbs and say-
ings in particular, testify the depth and philosophic of lingual thinking
among ordinary Bukovynian people. Comparative phrases also give
speaking coloring, everyday life to stylistics of analyzed story, as well as
disincline specificity of specifically-objective everyday life thinking.

Conclusions and perspectives of further investigation. So, the
system of speaking stylization means fixed in the analyzed book is pro-
portional to the degree of expression of ethnonational self-identity of the
master of the word in the text and linguistic component of areal environ-
ment where his lingual consciousness was formed.

Further studying of speaking stylization means in fiction texts can
be connected with analysis of stylistic texts of different genres that will
promote intensification of investigation separate idiostyles as well as
expansion of speaking elements’ register in the dictionary of national
literary language.

IepeJtik yMOBHUX CKOpPOYeHb
Jlekcukorpadgiuni i TekcToBi 1xKepena

I'T — Hutsulski hovirky. Korotkyi slovnyk / vidp. red. Ia.
Zakrevska [Hutsul dialects. Short dictionary / edited by Ya. Zak-
revska]. Lviv, 1997, 232 p.

MBC - Mykhailovskyi V. 1. Melodiia biloho smutku
[Melody of White Sorrow ]. Chernivtsi, 2013, 408 p.

MMucpmennuku, 2 — Pysmennyky Bukovyny druhoi polovyny
XIX — pershoi polovyny XX stolittia: khrestomatiia / uporiad. : B.
I. Melnychuk, M. 1. Yuriichuk [Bukovynian writers of the second
part of XIX — the first part of XX century : anthology / compiler. :
B.I. Melnychuk, M.I. Yuriychuk]. Chernivtsi, 2003, P. 2, 732 p.

CBI' — Slovnyk bukovynskykh hovirok / za zah. red. N. V.
Huivaniuk.[Dictionary of Bukovynian dialects / head editing H.B.
Huivaniuk]. Chernivtsi, 2005, 688 p.

CYM - Slovnyk ukrainskoi movy: v 11-ty tomakh.
[Dictionary of Ukrainian language: 11 volumes], Kyiv, 19701980,
T.1-11.

Hypxan M. Jlekcuko-¢ppaseosoriuni 3acodn crumizauii
po3moBHocTi B iziocruti B. MuxaiiioBebkoro (Ha Matepiaji KHUTH
«MeJogiss 0i10oro cMyTKy»). MeTa aociiiKeHHs. Y CTaTTi ommca-
HO JIEKCHKO-(ppa3eosoriuti 3aco0u CTHITI3aLi pO3MOBHOCTI Ta iXHI KOH-
TEKCTyalbHI MOBHO-ecTeTH4HI (yHKUl B imiocTrti B. MuxaiinoBcekoro.
Crennikoro TeMH 3yMOBJIEHNH KOMIUIEKCHUH MIJXiA 10 3aCTOCYBaH-
HSl METOMIB JOCJiAKEeHHS1, Cepel SIKUX: ONUCOBULL, 3ICMABTeH s — 1S
aHaIi3y, CUHTE3y W y3araJbHEHHs HayKOBUX TEOpIH, a TAKOX MemoOouKu
JIHBICMUYHO20 CROCMEpedCcerHsl, Kiacupikayii Ta cucmemamusayii —
JUISL TIO/IUTY MOBHHX SIBUII Ha OKpEMi TPYITH Ha OCHOBI JH(EPEHIIHHIX
O3HaK. Memoou iHe80CMUNICMUYHO20, CeMAHMUKO-CIUTICIMUYHOZ0
aHanizie 1Ay 3MOTY BCTAHOBUTH CEMAHTHYHE HATIOBHEHHS TEKCTOBUX
Y)KMBaHb MOBHUX 3aco0iB cTuiizauii po3MOBHOCTI. 3a  JOMOMO-
TOI0 Mmooy (DYHKYIOHAIbHO-CIMULICMUYHO20 QHANIZY MOBU TPO3H
OINKCAHO CTHJILOBY HOPMY TEKCTIB OJIHOTO TIEpiofy B iCTOpIi JiiTeparyp-
HO-MOBHOTO Iporieccy. HaykoBa HOBH3HA. YTiepiue CHCTEMHO Ipen-
CTaBJICHO OCHOBHI JICKCHKO-(ppa3zeMHi 3aco0H CTHTI3ALll PO3MOBHOCTI B
XyZOXHi# onoBin B. MuxaiiioBchkoro, 3’s1coBaHo crielidiky IXHbOTO
MOBHO-ECTETHYHOTO HABAHTAKECHHS 1 BUCIIOBJICHO 2inome3y PO HOBITHI
eKCTPAIIHIBaIbHI YMHHUKY aKTyasli3allil JOKaIbHUX EIEMEHTIB y MOBI
nipo3u. BucHoBku. [loBeneHo, 10 crcTeMa 3a(hiKCOBaHUX Y TOCIIIKY-
BaHil KHU3I 3aC00iB CTHII3aLil PO3MOBHOCTI MPOMOPIIHHA CTYMECHIO
BUP@KEHHS B TEKCTI CTHOHAIIOHAIBHOI CaMOIJCHTHYHOCTI MaicTpa
CIIOBA ¥ JIHIBaJIbHUX CKJIQJHHKIB apealbHOr0 CEPElOBHUINA, Y SKOMY
copmyBaacst 1oro MOBHa CBiJJOMICTb.

Knrouosi cnoga: mosa nposu, cmunizayis poavosrocmi, ioioc-
M, 1eKkcema, ghpasema.

2 Skrypnyk L. H. Frazeolohiia ukrainskoi movy: monohrafiia [Phraseology of Ukrainian language: monograph], Kyiv, 1973, P. 38.
3 Wspoétezesny jezyk polski/ pod. red. J. Bartminskiego [Contemporary Polish/ edited by J.Bartminski], Lublin, 2010, P. 127.
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Lypkan Mapin — kanouoam @iiono2iyHux HayK, 6UKIA0ay
Kagheopu cycninenux nayk ma ykpainosnascmea BIH3 Vipainu
«bByrosuncokuil deporcasruil meduunuil ynieepcumemy. Aemop 22
Haykogux cmameil. Hayxosi inmepecu: cmunicmuka, niHegicmuxa
MeKcmy, MemoouKa 6UKIA0AHHs YKPATHCOKOT MOBU SIK THO3eMHOT
y Uil WKOL.
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